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 چكيده

سبب يا علت انجام كاري در زبان روسي در بسياري از موارد با آنچه در زبان فارسي وجود دارد 
حروف . به كمك حروف اضافه بيان شودشوند كه علت   ميوقتي رونماييها  تفاوت اين .كند  ميفرق

گو به و  كه هنگام گفتنيز دارنداضافه در زبان روسي علاوه بر ويژگي مكاني و هدفي، ويژگي سببي 
ايراني در طول آموزان   زبان.زبان روسي و ترجمه از فارسي به روسي از اهميت خاصي برخوردارند

آموزش ها   آنطور كه بايد و شايد به  آنليند وشو  ميآشنا   آن فراگيري زبان به طور سطحي باةدور
اي  گونه  به،رود  ميكار به معين براي بيان علت خاصي ةدر زبان روسي يك حرف اضاف .شود  نميداده

 اضافة سببي بار معنايي اسامي و افعالي كه حروف .تواند جايگزين آن شود  نميكه حرف اضافه ديگر
 وجود آمدن آن شده است، در تعيين حرف ه باعث ب،كه علتاي  نتيجهروند و همچنين  ميكار   بهها  آنبا

 همواره در بيان علت دچار ايرانيآموزان   زبانرو  از اين؛مربوطه نقش اساسي دارنداضافة سببي 
مورد بررسي قرار  ايراني و اثبات اين گزارهآموزان   زبانمشكلات اين مقالهدر . شوند  ميمشكل

   .گيرد مي
 

  .مترادف، افعال، زبان روسيبيان علت، حرف اضافه، : دي كليواژگان

  

 
لهئ مسةنويسند∗      Email: hgholamy@ut.ac.ir  :ول مقا

  خارجي، گروه زبان روسيهاي  دانشكده زبانتهران، : آدرس مكاتبه
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 مقدمه. 1

  يا سبب انجام كاري از طريق جملات ساده و مركب بيان1علتروسي و فارسي هاي  در زبان
هاي  كاربرد نسبت. استها   آن2سببيهاي  اين جملات نسبتهاي   يكي از ويژگي.شود مي

.  موارد متفاوت استبيشترشود در   مي بيانسببي در زبان روسي با آنچه در زبان فارسي
  و حروف ربط بيان3علت در زبان روسي همانند زبان فارسي به كمك حروف اضافه

 به دارند؛ براي بيان علت بار معنايي متفاوت ،شود، اما حروف اضافه در زبان روسي مي
رود كه   ميركا  در شرايط معيني و با اسامي مشخصي به4 سببيةكه يك حرف اضافاي  گونه

اي  علت، پديدهاي  طور مثال اگر در جمله  به؛شود جايگزين كرد  نميديگرسببي  ةبا حرف اضاف
مطلوب و ناخوشايند براي نهاد شود، يعني بار معنايي منفي   ناةطبيعي باشد و منجر به نتيج

   :شود  مي استفادهиз-за ة از حرف اضاف،باشدداشته 
   .из-за дождя мы опоздали                               . به علت باران ما دير كرديم

هرچند در اين جمله ادات منفي . موقع نرسيم منظور اين است كه باران باعث شد كه ما به
نامطلوب اي   براي نهاد نتيجه، و عمل نرسيدندارد بار معنايي منفي هوجود ندارد، اما جمل

 علاوه بر حرف ،طبيعيهاي   پديدهةوسيل هلت ببراي بيان ع. است كه علت آن باران است
  . متفاوت است آن ة اما نتيج،شود  مي ديگري هم استفادهة از حروف اضاف،из-заاضافه 

                                                .мы промокли от дождя .ما خيس باران شديم
  от ةاده كنيم، چون حرف اضاف استف из-заةتوانيم از حرف اضاف  نميدر اين جمله ما

  كاملاً، در مثال بالا نتيجه.رود ميكار   به بارز و مشخصةبراي بيان علت مستقيم با نتيج
 ة پديد،چند علت شود و هر  ميشدن در نهاد ديده  يعني عمل خيس،مشخص و بارز است

 با .وت است عمل متفاة چون نتيج، استفاده نشده استиз-за ة اما از حرف اضاف،طبيعي است
ايراني آموز   زبانروسي و فارسي،هاي  در زبان اضافة سببي توجه به كاربرد متفاوت حروف

ال اين تحقيق اين است كه چه ؤس. شود  مي دچار مشكل،هنگام بيان علت به زبان روسي
 ةشود؟ فرضي مي بيان علت به زبان روسي ةايراني در نحوآموزان   زبان مشكلات باعثچيزي

حروف  ها با آنبار معنايي اسامي و افعالي كه  ،محققان اين است كه در زبان روسياحتمالي 
 آمدن آن شده است، وجود به باعث ،كه علتاي  رود و همچنين نتيجه ميكار  به سببي ةاضاف

 
1 причина 
2 Причинные отношения 

3 предлог 

4 Причинный предлог 
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به بررسي مشكلات و   در زير. نقش اساسي دارند،مربوطه اضافة سببي در تعيين حرف
 .پردازيم  ميفرضيهاثبات اين 

 

  روسي و فارسيهاي ويژگي نحوي و معنايي حروف اضافه در زبان. 2

در زبان روسي حرف اضافه آن قسم : نويسد  ميزبان روسي معاصرروزنتال در كتاب 
فرعي اسامي، ضماير، اعداد و كلمات هاي  نامستقل كلام است كه در تركيب با حالت

كند   ميواژه بيان  در جمله و گروهصرف، روابط مختلفي را بين اسامي و ديگر كلمات قابل
  : گونه آمده است  تعريف حرف اضافه اين،دستور پنج استاد در كتاب .)270 :2005روزنتال، (

 مقصود از حروف اضافه، كلماتي است كه ميان دو كلمه را بيان كند و مابعد در زبان فارسي
 ؛دون ذكر دوم، ناتمام باشد نخستين، بة ديگر قرار دهد، چنانكه معني كلمةخود را متمم كلم

قريب ( بدون حرف اضافه ناتمام است ،از او پرسيدم كه معني اين افعال. گويم  ميبه تو: مانند
   .)203 :1373، و ديگران

سببي حروف اضافه هاي  در توضيح نسبت زبان روسي معاصربلاشاپكاوا در كتاب 
  : نويسد مي

مكاني هاي  نسبت: زير باشندهاي  نسبتتوانند بيانگر   ميحروف اضافه در زبان روسي
)пространственное отношение (к ،от ،под ،изزماني هاي   و غيره، نسبت)временные 

отношения( после  ،в течениеسببي هاي   و غيره، نسبت)причинные отношения (
из-за ،по причинеش نحوي باشندتوانند داراي نق  ميحروف اضافه مانند حروف ربط.  و غيره، 

مبارزه ها   با كمبود و)верить в успех(به پيروزي ايمان داشتن هاي   گروه واژه،به عنوان مثال
 منحصراًها   آن فاقد نوعي نقش معنايي هستند و حضور) бороться с недостатками (كردن

  ). 601 :1999 بلاشاپكاوا،( نحوي افعال استهاي  مشروط به ويژگي

، اما دارند مكاني، زماني و غيرههاي   حروف اضافه مانند زبان روسي نسبتدر زبان فارسي
  عمل يا معناي مثبت و منفي بودن جملهةسببي حروف اضافه به نتيجهاي   نسبت،در زبان فارسي

 چنين را »از« ة حرف اضاف كاربرددستور زبان فارسيانوري در كتاب . نيستندمشروط 
از : رود  ميكار بهسبب  ر جملات زير براي بيان علت و د،ازة حرف اضاف: دهد  ميتوضيح

: 1379 انوري،( ماجرايي كه حكايت كرد بسيار تعجب كردم، از كاري كه كردم پشيمان هستم
روسي و فارسي هاي  سببي حروف اضافه در زبانهاي  بيان نسبتهاي  در زير تفاوت). 177
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  .دهيم را شرح ميه زبان روسي بها   آن بيانةايراني در نحوآموزان  زبانو مشكلات 
  

  ايراني آموزان   زبانمشكلات. 3

  :  ند ازا ، عبارتعلت نحوة بيان ايراني درآموزان  زبانازجمله مشكلات اساسي 
 معنايي دارند و عضي موارد همب كه در от و с  اضافة سببي كاربرد حروفتداخل   •
 .روندكار   بهيكديگرتوانند به جاي  مي

 براي بيان علت هر عملي كه от ةحرف اضاف: نويسد  ميب زبان روسيكتاايوانوا در 
ايوانوا، ( آن تغيير در حالت فرد و يا نهاد است ةرود و نتيج  ميكار به ،ستاوابسته به نهاد 

2004: 88(.  

От сырости книги портятся.        

  .شوند  ميخرابها   كتاب،به علت رطوبت
كار   به با اسامي от اضافة سببي  حرف:نويسد  مييدستور زبان روسدر گلازوناوا 

علت و يا شرايط  تأثير ها  آنةرود كه بيانگر حالات فيزيكي و روحي فرد هستند كه نتيج مي
  .)22: 2003گلازوناوا، (بيروني است 

Она вскрикнула от испуга, но быстро взяла себя в руки.                             
                . جيغ كشيد، اما سريع به خودش مسلط شداو از ترس 

علت در حالات و حركات  تأثير  علت بيروني انجام شد وة عمل در نتيج،در مثال بالا
 تأثير ،شود و علت  مي فرد ديدهةفيزيكي فرد مشخص است، يعني آثار ترس روي چهر

  . مستقيم دارد
 براي بيان علت در زبان с ةاضافحرف : گويد  ميدستور زبان روسيدر گلازوناوا 

 ة بر پايو و با اسامي معدودي با بار معنايي منفي كه بيانگر حالات روحي فرد هستند اي  محاوره
 فِددر اين معني مترا). 23: 2003گلازوناوا، (رود  ميكار   بهعملي معين و يا كلمات معين قرار دارد،

، از ) с горя (، از غم)со смеху(از خنده ؛ رودر كا  بهتواند به جاي آن  مي است وот ةحرف اضاف
  .) со скуки( ، از دلتنگي)со злости( ، از خشم)с испуга( ، از ترس)со стыда( شرم

Он сгорел от (со) стыда вспомнив всю низость своего вчерашнего поведения.   
  .ت آب شدياد آورد از خجال اش را به وقتي او رذالت رفتار روز گذشته

                   :رود ميكار   بهот اضافة سببي در مثال پايين فقط حرف
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От раскаянья он не решился ни на кого взглянуть 

  . كس نگاه نكند از پشيماني او تصميم گرفت كه به هيچ
 مترادف باشد كه صحبت از وضع  отةتواند با حرف اضاف  ميزماني с ةحرف اضاف
عوامل  تأثير وحي انسان مثل اضطراب، خشم، شادي و غيره باشد و علت آناحساسي و ر
: نويسد  ميباره در اينها  دستور زبان روسي براي خارجي كتاب پولكينا در. بيروني نباشد

   :رود ميكار   به от ةدر موارد زير فقط حرف اضاف
  Трава была мокрой от дождя                                        .علف خيس باران بود

  Белый от снега.                                                                        سفيد از برف
   Серый от выли                                                              .خاكي از گرد و خاك

                                                                Горячий от солнца .داغ از خورشيد
  )66 :1968پولكينا، (

فرد يا  علت بر ةعلت يا نتيج تأثير شود،  مي بيانот ة حرف اضافةوسيل به ،كه علت هنگامي
  . شود  ميا احساسيشود و   ميكه يا ديدهاي   به گونه، مشخص است،يءش

От волнения забилось сердце. گرفتگراني قلبش از ن.                                     
. شود  ميوضوح توسط نهاد احساس  عمل، تپش قلب است و بهةيا نتيجتأثير  ،در مثال بالا

 باشد و به с اضافة سببي تواند مترادف حرف  نمي от سببيةدر چنين مواردي حرف اضاف
رسيم كه حرف   مي به اين نتيجه؛شده ذكرهاي  طبق توضيحات و مثال. رودكار   بهجاي آن

طبيعي و هاي   پديده، باشد كه علتот اضافة سببي تواند مترادف حرف  مي وقتيс ةاضاف
  . مشخص و بارز نباشد، عملةيا نتيج تأثير عوامل بيروني نباشد و همچنين

با افعال معيني و )  В. п( كه در حالت مفعولي  за اضافة سببي كاربرد حرفتداخل  •
 .رود ميكار   بهبا اسامي كه حامل بار معنايي نقص و كاستي هستند) Т. п(حالت معيت در 

 در за ة حرف اضاف:كند  ميكيدأتها  دستور زبان روسي براي خارجيپولكينا در كتاب 
با اسامي كه بيانگر نقص و ) وقتي صحبت در مورد كار باشد( در بعضي موارد معيتحالت 

                                               .)108: 1968پولكينا، (د رو ميكار   بهكاستي هستند
За отсутствием свободного времени я не мог выполнить поручение. 

   .بدهم را انجام موريتأمتوانستم   نمي من،به علت كمبود وقت آزاد

За неимением материалов строительытво задерживается. 
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               .  افتد  ميخيرأ ساخت و ساز به ت،كمبود مصالحبه علت 

 به عبارت ؛رود ميكار   به فقط براي بيان علت خارجي  در حالت معيتза ةحرف اضاف
توانند   مي يك عامل بيروني باشد و اسامي در تركيب با آن،رود كه علت ميكار   بهديگر زماني

، موانع ) و غيره)цветы(ها  ، گل) деревья(، درخت )дом(خانه (صري ببيانگر موانع بينايي يا 
بيني  و موانع اتفاقي و پيش ) و غيره)скрип(خش  ، خش)шум(، صدا )звук(صوت ( صوتي
  .  باشد) و غيره)игра(، بازي )беседа(، بحث )работа( كار(نشده 

За скрипом телег, шумным говором он ничего не расслышал.  
                         . او هيچ چيزي نشنيد، گاري و صحبت زيادخشِ ش خدليل به

 با   در حالت معيتза ة حرف اضاف:نويسد  ميدستور زبان روسي وليچكو در كتاب
 نشنيدن به علت سروصدا ؛ مثلدرك چيزي باشند رود كه بيانگر عدم ميكار   بهكلماتي

)неуслышать за шумом (نديدن به علت و )(درختان ) انبوهне заметить за деревьями( 
  : نويسد  مي وليچكو همچنين در ادامه.)257-256: 2004وليچكو، (

 احساسي و ذهني و يا ةوقتي كه صحبت از رابط) В. п( در حالت مفعولي  заةحرف اضاف
ش كردن سرزن (5معنوي يك شخص با شخص ديگري باشد و با كلماتي كه بيانگر تنبيه

)ругать( انتقاد كردن ،)критиковаить( تحقير كردن ،)презирать(6، عذرخواهي) و غيره 
، تشويق ) و غيره)просить прощения(، خواهش كردن )извиниться(معذرت خواستن (

كار   باشند به) و غيره)хвалить(، تحسين كردن )благодарить(تشكر كردن ( 7كردن
  .)262-261: همان( رود مي

Его ли не наградить за хорошую работу! 
  !كار خوب نبايد به او جايزه داددليل  آيا به

За нарушение правил дорожного движенния инспектор отобрал удостоверение 

у водителя. 
  . گرفتاو از  راننده راةعلت نقض قوانين راهنمايي و رانندگي، بازرس گواهينام به

Хозяин проводил его до саней и на крыльце ещё благодарил за оказанную честь.  
خاطر سرافراز نمودن  بار ديگر به خانه او را تا سورتمه بدرقه كرد و در ايوان يك صاحب

   . از او تشكر كرد
 براي بيان علت در حالت مفعولي با افعال за ة حرف اضاف،طور كه مشاهده شد همان

 سرزنش كردن ،)наказать(ود، بعضي از اين افعال مثل تنبيه كردنر ميكار   بهمعيني

 
5
 наказание 

6
 извинение 

7
 поощре ние 
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)ругать (ة و هرچند اضافدارند معني منفي ،و غيره به خودي خود из-за  هم براي بيان علت
  . رود ميكار   بهза ةرود، اما با اين افعال فقط حرف  اضاف ميكار   بهنامطلوب

 انسان ة كه براي بيان رابطизببي  اضافة س با حرفиз-за  سببية حرف اضافتداخل •
 .است با محيط اطراف

 براي بيان علت با из ةحرف اضاف: نويسد  ميدستور زبان روسي گلازوناوا در كتاب
 ،)из любви( از عشق هستند؛  كه بيانگر رابطه انسان با محيط اطرافرود كار مي  بههايي اسم
 ) из осторожности(احتياط  از روي و из любви к чему)(ه چي؟ ب از عشق :مثل
  .)22 :2003گلازوناوا، (

 Вы думаете я  поступил так из зависти, я это сделал ради справедливости. 
طور رفتار كردم، من از روي انصاف اين كار را  كنيد من از روي حسادت اين  ميشما فكر

  .كردم
  هم، براي بيان علتиз ة حرف اضاف. دروني انجام عمل استة علت، انگيز،در مثال بالا 
 براي из  ة هنگامي كه حرف اضاف.كار رود  بهتواند در معني مثبت و هم در معني منفي مي

 ،دارد را كه بار معنايي منفي за-из اضافة سببي  بار معنايي منفي دارد، حرف،بيان علت
 из ة حرف اضافةوسيل ه ب، چون هنگامي كه علت،معنا نيستند توان جايگزين آن كرد و هم نمي
 دروني باعث انجام ة يعني انگيز؛كند  مي نهاد بعد از آناليز فكري اقدام به عمل،شود  ميبيان
   .شود  ميعمل

 گونه توضيح  را اينиз ةحرف اضاف ، كاربردفرهنگ نحوي زبان روسيزالاتووا در 
 علت انجام عمل ،و حالات دروني فرد ، ويژگيиз ةهنگام بيان علت با حرف اضاف: دهد مي

، از روي حسادت )из мести(، از روي انتقام )из любви к искусству( از عشق به هنر؛است
)из ревности()  ،62 :1988زالاتووا(.  

Колька из озорства отнял у меня книжку.          

 .كلكا از روي شيطنت كتاب را از من گرفت

اش را با محيط  كند و رابطه  ميز قبل تحليل نهاد ا، عمدي استиз ةعلت با حرف اضاف
 علت اصلي انجام عمل، شيطنت ،در مثال بالا. دهد  ميسنجد و بعد عمل را انجام  مياطراف

هاي  براي بيان علت из ةحرف اضاف. آيد ميشمار  لكا است كه ويژگي و خصلت او بهك
  .رود نميكار   بهغيرعمدي
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عوامل  تأثير  عملة هنگامي كه نتيج، из-за و  от اضافة سببي كاربرد حروفتداخل  •
 .بيروني باشد

هاي  در قالب مثالرا  تفاوت اين حروف اضافه دستور زبان روسيگلازوناوا در كتاب 
  :دهد  ميذيل توضيح

От дождя наша одежда промокла                            لباس ما خيس باران شد.  
Из-за дождя наши планы изменились ا عوض شدندمهاي   به خاطر باران نقشه.   

  ). 91:  2003گلازوناوا، (
 جمله داراي ، به عبارت ديگر، نامطلوبي براي نهاد در پي نداردة اول علت، نتيجةدر جمل

كار   بههايي اسم با  от اضافة سببي  حرف،طور كه اشاره شد همان. بار معنايي منفي نيست
علت و يا شرايط  تأثير ها  آنةيكي و روحي فرد هستند كه نتيجرود كه بيانگر حالات فيز مي

 يعني حالت فيزيكي فرد به علت باران ، فيزيك فرد موردنظر است،در اين حالت. بيروني است
 دوم ة اما در جمل،شدن لباس است كه محسوس است تغيير كرده است و آثار علت، خيس

شده است و جمله بار منفي ها  هم زدن نقشه شدن يا به  يعني خراب، باعث عمل نامطلوب،علت
  . نقش اساسي دارد اضافة سببي  عمل در تعيين حرفةدرواقع نتيج. دارد

У меня от шума заболела голова.                                 
  . به علت سر و صدا سرم درد گرفت

 Из-за шума я не мог заниматься.             
 .توانستم درس بخوانم  نميصدا منعلت سر و  به

 اسامي و )مثبت و منفي بودن(، بار معناييот اضافة سببي هنگام بيان علت با حرف
بودن و محسوس  ر نيستند، بلكه مشخصظنمورد ههمچنين مطلوب يا نامطلوب بودن نتيج

ود كه ر ميكار   به براي بيان علتيиз-за اضافة سببي  مهم است، درحالي كه حرفهبودن نتيج
 .دارد بار معنايي منفي ، يعني نتيجه؛ نامطلوب و ناخوشايند شودةمنجر به نتيج

  با اسامي كه بيانگر ويژگي و из-за و  поسببي اضافة كاربرد مشابه حروفتداخل  •
براي فرد نامطلوب و ها   آنة كه  نتيجدارندخصوصيت دروني فرد هستند و بار معنايي منفي 

 .ناخوشايند است

 ةعلت با حرف اضاف: نويسد  ميشناسان خارجي زبان روسي براي زبان ا در كتابواينوو
 по شود و مشروط به خصوصيت،   ميبه صورت  ناآگاهانه و غيرعمدي توسط نهاد انجام
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  . )117: 1982واينووا، (عادت و يا عوامل بيروني است 
Он не посещает занятия по болезни.   

  . شود  نميحاضرها  او به علت بيماري سر درس
  . دهد  نميعلت عمل غيرمنتظره است و فرد او را از روي اختيار انجامدر مثال بالا 

   По ошибке я назвал его Петром Ивановичем. 
         . او را پيتر ايوانويچ ناميدممن اشتباهاً

Он забыл погасить свет в комнате по рассенности.   
          . كندخاموشي فراموش كرد كه چراغ اتاق را پرت او به علت حواس

 . گردد علت و معلول به يك نهاد برميشده،  ذكرهاي  در مثال

 بيانگر عملي است كه из-за ةعلت با حرف اضاف: نويسد  ميزبان روسي ايوانوا در كتاب
ناخوشايند  علت كه عملي ة فقط نتيج وبه خاطر آن كار انجام نشد، نهاد معلول آن بوده است

  .)88: 2004ايوانوا، (شود   مياست متوجه نهاد
اگر علت و معلول به چند نهاد مختلف : كند  ميكيدأ تدستور زبان روسيوليچكو در 

 из-за فقط حرف اضافه ، يعني علت يك شخص و معلول شخص ديگري باشد،مربوط شود
  ).263: 2004وليچكو، (رود  ميكار  به

Из-за его неаккуратности  у меня всегда портится настроение.   
                        .شود  ميدقتي او حال من مدام گرفته به علت بي

 به عبارت ديگر او علت است و من ؛شود  مي اما حال من گرفته،دقت است يعني او بي
  .معلول

نهاد برگردند، رود كه علت و معلول به يك  ميكار   به براي بيان علت وقتي поةحرف اضاف
 ، علت؛گردند  علت ومعلول به چند نهاد مختلف برميиз-за ةاما هنگام بيان علت با حرف اضاف

  .است  شخص ديگري،يك شخص و معلول
  

  گيري نتيجه. 4

 موارد با بيشترسببي حروف اضافه در زبان روسي در هاي  طور كه مشاهده شد ويژگي همان
و وابسته به شرايطي هستند كه نهاد اند  ، متفاوتشود  ميآنچه كه در زبان فارسي بيان

  به عبارت ديگر يك حرف اضافه براي بيان علت در شرايطي معين؛شود  ميها مشمول آن
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بار معنايي  رسيم كه در زبان روسي   مي به اين نتيجه،شده ث بررسيحطبق ب. رود ميكار  به
 افعال، )مثبت و منفي بودن(ر معنايي شود، با  ميبيانها   آن به كمك،اسامي و كلماتي كه علت

روند و  ميكار   بهها  آنبا اضافة سببي و قيودي  كه حروفاي  ارهزفعلي، قيدهاي گهاي  صفت
 اضافة سببي  آمدن آن شده است، در تعيين حرفوجود بهباعث » علت«كه اي  همچنين نتيجه

د بودن، بارز بودن و بودن، ناخوشاين كه مطلوباي   به گونه؛مربوطه نقش اساسي دارند
آموزان   زبانبه همين دليل و طلبند  مي معينية حرف اضافيك  عمل، هرةنامحسوس بودن نتيج

آموزش صحيح   شايان ذكر است كه عدم.شوند  ميدچار تداخلها   آنبردنكار   بهايراني هنگام
 لات بروز اين مشكردر زبان روسي و فقدان كتاب آموزشي مربوطه ب اضافة سببي حروف

آموزش : شده به شرح ذيل است  مشكلات ذكرحل راهكارهاي ،انبه نظر مؤلف. افزايند مي
 روسي و فارسي، فراگيري حروفهاي  در زباناي  صورت مقايسه هب اضافة سببي حروف

طولاني مدت فراگيري  ة دورةزبان روسي در قالب متون فارسي و همچنين ارائاضافة سببي 
  .صورت شفاهي روسي و فارسي بهي ها زبان اضافة سببي حروف
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